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PRONOMINAL POSTPOSITION IN VALDOTAIN

Evidence concerning the Valdotain past participle constructions with
postposed object pronouns was examined in a previous paper published
in the Revue de Linguistigue Romane* which discussed the history of the
infiltration of this feature from Piedmontese. The new material presented
below was collected in August 1966, and is the result of inquiries at
twenty-five localities in the Aosta valley, with a questionnaire of which
only those items relevant to the syntax of object pronouns are here con-
sidered. The aim is to give a fuller picture than has hitherto been available
of the geographical distribution of pronominal postposition in the Val-
dotain dialects. -

The localities in question are marked on the accompanying map
(fig. 1), the key to which gives the name of the locality corresponding to
each number, and the sex and approximate age of the informant. In all
cases informants had been born and brought up in the locality indicated,
and in all but five cases were still living there. These five informants
all lived within twelve kilometres of their place of birth. In three ins-
tances replies for the same locality were obtained from two informants
of different ages, indicated by (i) and (ii) in the key.

In the majority of interviews a French questionnaire was used, but
where the letters ¢ It’. appear in the key an Italian questionnaire was
used. All replies were elicited by direct question, i. e. the informant was
asked to supply the dialect translation of a given (French or Italian)
phrase. At the beginning of the inquiry, the same informant was inter-
viewed both with the French questionnaire and also, several days later,
with the Italian version, in order to check for evidence that the choice of
language in which questions were presented affected the syntax of the
informant’s replies. This did not appear to be the case. At the conclusion,
of the inquiry, all material was re-examined for any positive or negative

1. RLiR, t. XXXI, Nos. 121-122 (1967), p. 180-189.



134 R. HARRIS

features which could be regarded as characteristic of replies obtained
either with the French or with the Italian questionnaire. No such feature
was detected.

Interviews with informants were tape-recorded in all cases, except, in
part, at La Salle, and for one of the informants at Gaby (12ii). The lists
A to N give a transcript of the relevant parts of informants replies. The

Switzerland
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notation used is that of the 4. L. F., with the following modifications :
(1) indications of stress are omitted, (ii) no differences between varieties
of a or of r are noted, (iii) the symbol 7 is employed to denote a vela-
rized nasal. Informants were never requested to repeat their replies, and
the transcript given is thus that of a single utterance. Occasional lacunae
in the material indicate either that the question was inadvertently omitted,
ar that because of hesitation, indistinct articulation, or for some other
reason, some doubt attaches to the validity of the informant’s reply.
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Key to Fig. 1 : 1 Arpuilles m. 50y. (It.); 2 Aymavilles (i) f. so0y.
(ii) f. 70y.; 3 Brusson f. 45y.; 4 Bois de Clin m. 25y.; 5 Cogne
f. 65y.; 6 Champoluc f. 50y.; 7 Champorcher (i) m. 70y. (It.) (ii)
f. 35y.(It.); 8 Chitillon m. 25y. (It.); 9 Chezallet m. 65 y.; 10 Exce-
nex f. 40y. (It.); 11 Entréves m. 65y.; 12 Gaby (i) m. 4o0y. (It.) (ii)
m. 60y.; 13 Hone f. 60y.; 14 Issogne f. 20y.; 15 Lillianes f. 35y.;
16 La Salle m. 20y.; 17 La Thuile m. 60y.; 18 Plout (V. di S. Marcel)
f. 45y. (It.); 19 Pont Bozet m. 60y.; 20 Prariond m. 50y.; 21 Rhémes-
St-Georges m. 60y.; 22 St. Oyen f. 20y.; 23 Verrés m. 50y.; 24 Val-
tournanche f. 75y.; 25 Valpelline f. 65 y.

A. «je l'ai cherché »

1. & tebrtea ls 12il. &y teerted L
21. n i tebrted 16 13. détebrtea lo
2il. dz & byé tetrtea 19 14. ¢ isérisi Io
3. létebrted lo 15. y & teéried Io
4. zeytetried 16 16. dzy 1 tebrisd I
5. deé I?y teertsd 1o 17. 1é1lebrtea
6. [é&tetrtea lo 18. dzéerisals
71. 3 & tebrted 1o 19. & sérted 1o
71i. 7 é1¢ ebrtea 16 20. zeliteertea
8. [létebriee 22. nétserited 16
9. dze l&bye teértei 23. dj étedrted lo
10. 1 ¢ tebrted 10 24. dz@ léisértsé
11. dje li tedrtea 25. mnéléietrisa

121. ¢ teéried 16

B. « je ne I'ai pas trouvé » (* = « je n’ai trouvé personne »)

I. n & pd trdve 10 8. 1¢ pd trivd

2i. n i pd trovi 1§ 9. n & pd kaps 16
2ii.n & pa tréwa 1o 10. n & pd trovd 10
3. 1 & pa trowa I 11. djeli pa trovs
4. Z & po troud 1o 121. 1 & pd trovo 16
5. del & pa trovda 1o 121i. 1 & po trivd i
6. 12 pa trowd 13. 4 & poiro I
71. 7 & pi 1rovd 15 14. & po trowd 1o

7il. n & pd tréva 1o IS. y &y pd trova 1o
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16. dzi p5 trowo 16
17. 1 & pa trova
18. dz & po trvs 1o
19. i po trovo 1o

20. z¢ [ pd trowd 16

C. « (mon frére) I'a vu »

T. [ ayi 1o
2i. 1 a vii

2ii. [ d vit [5

3. ilawilo
4. lavild

5- la vl

6. %l dvyi
7i. a vii 1o
7ii. [ ate vyalo

10 l[‘fyi‘l
I1. [ a vy
12i. ¢ 1 vy® [§

R.
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’

21. € po hrowd pya*
22, n ¢ pa trove 1o

23. dj & pa trova I
24. 1 & po trovo

25. né l ¢ pa trivi

121i. ] 4 v

13. ydvilo
14. idvyi lo
15. d vii 1o
16. 1 a v ls
17. Layi
18. ia v lo
19. yavilo
20. ldwvnlp
21. 1 a vi
22. [ a yi
23. idvy® [
24. ¢l a v
25. 1 a wvi

D. «jelesaivus» (* = «je I'ai vu »)

1. niyili
21. dg ¢ vii ¢
2ii.dze 1 & va le
3. lewviye

4. zéun ld
5. delex & vi
6. yeéwnli
71. z & vitk

711. 1¢] it vy@ne
8. [éx ¢ vt

9. dze lez i vii
10. n & yi l¢

NE\@

12il. & vy@ [
13. g évilo*
14. & vit ¢

15. y & vii l¢
16, dze &z € vii
17. j € vi

18. dz & vii I¢
19. 7 i vi le

20. z@ le7 i vii
21. ze lex & vii ¢
22. n & yit ¢
23. 1§ ¢ wvii Io*

24. & 187 ¢ vil
25. ne leg € vi
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E. « (c’érait lui) qui me 'a dit »

1. kil adaet 13. kiadimels
21, ky@ [ d d& me 1o 14. ki a d@ me lo
2ii. ki me I a de Io 15. kd de md

3. [ dda melo 16. ki dmade lo
4. ki m adelo 17. kimlddet
5. kimelade 18. ki ade mé s
6. ko mela dat 19. ki adi melo
7il. ké ya d@ me 1o ' 20. ki meéld deie
8. kimelade 21. k16 m a de
9. kimelade 22. ki m adate l§
10. ki m a dote 23. ki dd@ melo
11. ke mdld de 24. kimelade
121. k¢ meé 1 i dit 25. ki me ] a dete
121i. k& mé | a dit

F. «jeleleur ai promis » (* = « je leur avais... » * = «ils mel'ont... »)

1. n & prometi ld lar 12ii. dvdvd prométe [¢*
21. n i prometi le I¢y 13. 3 & prométie 15
2il. jé | & prometi 1é 14. z & prométié 1o

3. i L& premiy Io 15,y & prometii y8

4. 3 & prometi e Ie 16. dz i prometi ldy
S. de le dvii promi* 17. (¢ 16 li é premy
6. jel & promi 18, dzé prométi 18 15
71. 3 & prémetin 16 ler 20. j i prémélii liy
71i. 7 ité prométon yeé 1o 21. z¢ li & prométit lay
8. i 1&premétii a o 22, n & prémétin 16

9. dz ic lér promi 23. dj &y proméleeye 16
10. n & prométii lé ler 24. dza@ lag & promi
11. [y dy@ prémeti* 25. n i prometi ley

12i. 1 a prometey meé e lir**

G. « il ne nous les a pas vendus » (* = «ils...ont... » ™ = «1il ne

me... » ™ = « il ne nous I'a pas... »)

1. i il a pa véndi I¢ 2il. niz a pa vendii
2i. 1 d pa vadic né ¢ 3. la pd vindi y&*
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4. 0 lez & poé vendi 53
5. i mé neix d pd véndith 14
6. il a pa vendi I#* - 15.
71. Ia d pi véndii 1¢ 16.
7ii. laii yar pa véndsi niis I¢ i
8. l& me léz a pa véndii 18.
9. indgd pi vendii 16 20.

10. Wi m d pa véndic mé*™* 39,

11. n8 Iz & pd vindii 23,

121. dl neé ly d pa vénddy 24.

12ii. [ d po véndedy ¢ 35

H. « elle ne m’a pas reconnu(e) » (*= «.
1. 1 a pa rékdnin me 12ii.
21. m a pa rdkdni 13.
2il.m @ pa konit 14.
3. Ld pa rékdnii mé I§.
4. m d po reékonii 16.
5. m d pd rékdnil %7
6. m @ pa rékdniieit mé 18.
71. il a pa rékdnosity 16* I9.
71i. iy @ pa koniisiy mé 20.
8. ¢eli m a po rekdniisii 21.
9. il d pa rékonii mé 25,

10. 1a pa konit me 23,

11. ¢l md pa rekivini 24.

121. m a pa kdniis®y mé 2% .

I. «ils ne m’ont pas vu(e) »

1. ler 1 @ pa i me 7.
21. m a pa vii 8.
21il.m d pi vil 9.
3. 1 a pa vii m¢ 10.
4. m @ po vith Ir.
5. inémepivi 18
6. ima pi vy@ mé 12il.
7i. lar i @ pd vyi mé 14.

a pé vendi no 16***

vendit no ¢

d pd véndii no ¢
Yy a pd vendit mé [E**
i n@ 18 4 po véndii

, e 11 PaS eu B)

1 & ps konyésty mé
iy a po rékomiisii mé
y d pd konisi mé
a pd reékoniisic mé
m i pd konii

m a pa rékoni

a po kdénit mé

y & po rékoniisii mé
i pd rékonii

m a po konit

m d pa rekoni

iy d pd rékoni. mé
m a po rékoni

m a pa rékonii

=

i pa yii mé
0 pa na/uz yii



15. Iy @ pa vit mé 20. l@ré m a pa vi
16. m a po vii 21. ima po mady
17. &m0 pd 1t mé 22. ima payi
18, ladr i a pd vii mé 23. iy @ pd vy® mé
19. iy a po vii mé 25. imad pa vi
J. «il nous avait oubliés » (* = «ila...» ™ = «ils ont...
m’avait... »)
1. il a ablia* 12ii. avé siby® mé***
21. [ ayét oblii nd 13. iy an dibys nd**
21l nig ayd oblia 14. iy a dimentikd no
3. il au ibid no 1S. y Audvo s@pdsd no
4. nog at @ 16. ndz ayé aublid
5. i naz dvey ubid 17. & noy avo wblid
6. 9 niz a &byd no 18. it i ave aiblia nd
71. lii & diméntika nd 19. i an by ns**
7il. laii dvéva ablid no 20. ndg dyét oblid
8. & in dv ibli 22. ndy dvét oblio
9. i nig aya oblia no 23. iy d pa rekdrdd mé*
10. [lwi | ayév ablia no 24. 1 ndz & abls*
11. ¢ niz d ablia* 25. i nox d ublia
12i. al n dovbvd obyo nd
K. « je me suis foulé (le poignet) »
1. n i gati 121ii. &y tordzey
2i. n i gild 13. % & debelo me
21i. dzé mé si fété dé i 14. & datirnii mé
3. il &y zloga mé 16, dzé mé si fa de mé
4. mé si ntdrdii 17. € mé €& devéndy
5. deée mé sé hiotii 18. dz ¢ forsd
6. mé ssw éntdrdzi 19. 7 & fé me dé mai
71i. 7 & dive 20. mé si fi dé ma
7il. g ite dabéla me 21. meé si rOnddy
8. & me déloiy 22. n é gald
9. dzé meé si débweld 23. 3 & fé mé ma
10. 7 ¢ galo 24. mé si devldyels
11. mé si fd dé ma 25. né s¢ débweliy
121. mé séy darldjo

PRONOMINAL POSTPOSITION IN VALDOTAIN
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L. «je me suis coupé (le doigt) »

M. « nous nous sommes trompés » (*

L.
21.
11
¥
4.
&
6.
71,
711.
8.
9.

10.

IT.

131

N. «
I.
21.
211.

mé si kopo

meé si kipo

j & kipy
l¢étaya

¢ meé €i kopo
de me séy kbpa
meé so ldyd me
z & talya

DE xE

.3 it talya me

26 me si kopo
si kopo

s kopay

me € kopo
mé sé tala

né sen trompo

ny no sen trompo
no nd sén trompd
I &n trompa no
no no se zbila
no no sén 1ropd
no sén 1Fompa no
n én Fbialya ¢

n & zbalya sé

nd no sén 7bale

[V

no sén trompo nd
si zbalyay*

no sén 1rompo
no sé &zbala no

nous nous sommes levés » (*

st lewo™
no nd sén levéye
SZ‘ l(?‘li\éy*

HARRIS

1211,

13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.

B,
23,
23.
24.

2.

Gy tald mé

z ¢ layad

& layd mé

1? f[?)’(:l

dze mé si kopo
me si kopo

dz ¢ kopo me
z & tala me

zé mé si kopa
zé mé si kopo
meé sé kopo

dj ¢ taya

dze me si kopo
meé s@ kopdy

« je me suis... »)

121i. mé sy ézbalo™

13.
I4.
15,
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22,
23,
24.
25

« je

3.

5
6.

n y ezbila sé

‘=
-
e
2
2
—
~~  Nc
=
S

n & ezbalo sé

dzé mé si trompa’*
no sen trompo

no sén 7bala

dj eyn trompd me*
no no sén 1ropo

no nd sén lrompo

me suis... »)

! in leva nd
no no sén liva
no sen leva
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7i. 7 & levda m* 16. n0 éséye leo
7ii. n en leva sé 17. no s& lévd
8. nd nd sén lévo 18. én I2vo né
9. nd sén lews no 19. n én lévi sé
10. si levay* 20. mé si leva*
11. si levs* 21. n0 sye le
121i. mé séy lévd* 22, 52 levd
13. n & levo 23. sé leva me*
14. én levo sé 24. nd sén lévo
5. én levd no 25. nd sén levd

The replies divide into three groups in respect of their acceptance of
pronominal postposition. Significantly for the linguistic geography of the
region, these three groups correspond to the areas marked on the map
below (fig. 2) : Group 1 — localities where postposition of object

Switzerliand

Fic. 2.
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pronouns occurs regularly in all the types of construction examined :
Brusson, Champorcher, Hone, Issogne, Lillianes, Plout, Pont Bozet and
Verrés : Group 2 — localities where the syntax of the constructions
investigated regularly shows pre-position of object pronouns in all types :
Chatillon, Entréves, La Thuile, Valtournanche and Valpelline : Group 3
— localities where the syntax of constructions investigated is divided
between pre-position and postposition of object pronouns.

The localities of Group 1 occur in the area in closest proximity to the
Piedmontese-speaking plain, the localities of Group 2 in the peripheral
area furthest from it, while the localities of Group 3 constitute a geogra-
phically intermediate area. This distribution accords well with the
pattern of Piedmontese infiltration which emerges from the historical
evidence *.

The replies for Group 3 show two connected features of particular
interest. At certain localities in this group (Aymavilles, Bois de Clin,
La Salle, St. Oyen) postposition of the object pronoun commonly occurs
when the pronoun is third person (singular or plural) but not when the
pronoun is first person (singular or plural). In approximately the same
area occur the only examples of the curious hybrid construction in which,
in the same sentence, the direct object pronoun follows the verb while
the indirect object pronoun precedes the verb (2iiE, 4E, 9G, 16E, 22E).
But the absence of this type of construction in replies for F makes it seem
probable that the person rather than the case of the pronoun is the deter-
mining factor. These data suggest (i) that the spread of postpositional
constructions has varied with the person of the pronoun involved, and
(i) that the first instances of postposition to gain general acceptance
tend to be those involving third person pronouns. On both counts, the
conclusions are in accord with those suggested by an examination of
earlier data from this area . ’

Also worthy of note is some slight indication that postposition is not
so readily accepted with pronominal or reflexive verbs (K, L, M, N).
The replies for Arpuilles, Aymavilles (21), Champoluc, Gaby and Hoéne
point in this direction.

Finally, the distribution of reduplicated constructions (i. e. pleonastic
constructions with both pre-position and postposition of the same object

1. RLiR, loc. cit., p. 183.
2. RLiR, loc. cit., p. 186-187.
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pronoun *) supports the view that it was in this form that postposition
first gained acceptance in Valdétain, later to be supplanted by simple
postposition 2. It seems significant, for example, that the replies for
La Thuile show regular pre-position of object pronouns, but in the one
instance where postposition is admitted (17 1) it occurs in a construction
of the reduplicated type. A comparable state of affairs is to be observed
in the replies for Cogne, where rather more examples of reduplication
are found (5 A, 5 B, perbaps 5 C). It would thus appear that the tendency
is for pre-position to yield to reduplication, which is in turn supplanted
by simple postposition. Gaby is a locality offering an example of a more
advanced stage of development in this process, showing cases of pre-posi-
tion (12E, 12G, 121, 12K, 12L), reduplication (12B, 12H, 12]) and
simple postposition (12A, 12D). The absence of constructions of the
reduplicated type from replies for the localities of Group 1, where postpo-
sition has presumably been longest established, confirms this interpreta-
tion of the evidence.
Roy Harris.

- 1. When the subject is third person, and sometimes in other types of case, it is diffi-
cult to distinguish between reduplication and sinrple postposition in view of the wide-
spread tendency in Valdotain to generalize verb forms of the verb ¢ to have ’ with
agglutinated initial 7; cf. RLiR, loc. cit,, p. 185.

2. RLiR, loc. cit., p. 187.
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